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 � ا� ا�� ا��

 د��

�آن � � �� و � � �رى ز�ن � اب � ا� �م � � � � اب � � � � �� و 

ِ س  �دت � �� ا� � �� � ا� � � �� � د� و� اور � � �� � َ�رف � �۔ ا

� � آد� � ا� � � �را � ر� �  راہ � �� �ش ا� �ل � � � � �ف اُس �رت

� �� �� و �فّ��ر� � �م � رہ � �، � ��ِ �آن � � ا� �ورت � �را �ے � � 

�ا� و �� � �رى � �� �۔ انِ �ت � ��� و �ِ �آن � � � � � � وہ درا� ا� 

ا ى
ن
د � �۔ � ا� �ت � ُ�وس � ر� � � �رے �م � �� ��ں � رُوحِ �آن � � �بُ

اور اس �بِ �ك � � �� � رُو�س �� � � � �ا �� � اور روز �وز �ھ ر� � وہ 

 �۔ اس � �� � � ا�س � ا� ا�ر �� و �فّ��ر� � �� �ر �� � �و�د �ز �

بھاا� � � � � � �� � � � � �ں۔ ا� دو�ں ا��ت �  ُج
�ب
� ر� � � اس � � 

ور � � � �ات ��ء ��� � �ر� �۔ ا� � ا�ا� �ى � � �  ُ ب � اسُ �ش � �ب

ِ س � ��ں � �  �ِ �آن � � � �د�ر �� �� � � �ى � �ى �ش � � �۔ ا

�م � �ے � � �ء اور � � �ور�ت � �، اور � انُ ��ں � �ور�ت � � �� 

 �� �� �� �۔ ا� ز�ن اور �م ِ د� � � � �رغ �� � � �آن � � �ا �

بھاا� � � � � ��ن � � ��د �۔ � � ��ں � �� �� ��  ُج
�ب
�ات � �س 

�ں وہ او� در� � � �� �گ � � �� � ا� �ح وا� � � اور �مِ �آن � 

 � �۔ اُ� � �ور�ت � � � � � ر� و� ذ�ے � ا�دہ �� � � � �
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�۔ اس و� � � � اُن �ى �� � � � �ے � �� � � �� � �ِ � � �ى 

ِ س �م � ا� �� ر�  ا� ر� � � اس � � � � �ورى �۔� � � � � ا

ر اس �ب � �� �� �آن � ���ہُووم و �� �� �ف �ف � �  � وہ � � ِ
ظ

� ا� �م ��

��، اور اس � و� ا� �ل �ے � �آن اسُ � ڈا� �� �۔ � دَورانِ �� � �ں �ں 

ذ� � �ا �ں ان �  ا� اُ� � آ� �ں وہ �ف � دى �� اور �ں � �ا�ت اس �

�اب اُ� � و� ِ� ��۔ � �ى �ش �۔ اب اس ا� � � �م ��� � � � � � � 

اس � �ں � ��ب �ا �ں۔ � �ل � �فِ آ� � �۔ � �� � �ى در�ا� � � 

� �، � �� ا� �ھ وا� � � ر� �، اس � � � �ں �� � �س �، � � �ال � �اب 

� �� �� � اس �� � ز�دہ � ز�دہ � � �ں۔ �ء �ام � � � �ارش �� �ں 

 � � �ى �ں � آ�ہ ���۔

� � �� �ڑ � آزاد ��� � �� � ا�ظ ��� و � � � � : � � اس �ب � �

ا�ر � �۔ اس � و� � � � � � ��ئ � � �� �آن � � �� �� � � � 

�ں۔ � اس � ا� و� � � � �ں � ��ء �آن � � �، � �� اس � � �دّ 

�م دے � � اور اس راہ � اب � �� �ش � �ورت �� � ر� �رگ �� �� � ا

 �  �۔ �ر� � �ت �ہ و� ا� �� � ��، اور اُردو � �ہ �ا�در �� ، �ہ ر� ا�ّ

 ��، ��� ا�ف � �� اور �� � � �� ���ى � �ا�  ��، ��� ُ�ود ا��سََنن

اُن ا�اض � �� �را � د� � � � � ا� � �� در�ر �� �۔ � � �ور� ا� 

� � � �� � �رى � � � اور � � �۔ اُ� � � � ��� � ذر� � �را 
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� آد� � �آن � � � � � � �م �� � �ش � �۔ � �� � ا� ��ہ � � 

��� � اور وہ � آ� � � اس � �� �ھ � �ن � � � اس آ� � � � ��� � �۔ 

� اس ��ے � �� اس �� � � � � � � � � � و� � ا� � �� داں 

ح � � � �۔ � � � ا� � �� � �� و� ُ�وس �� �آن � � ا� �

�� � وہ روا�ء �رت ، زورِ �ن ، ��ِ  ز�ن، اور ��ِ �م � �ان �۔ �آن � �وں � � 

ى � � �ھ � � اس � رُوح و� � آ� �، � 
ت
ِ�ى اس � رو� آد� � ا� ا� � �ن �رت م

�ے �� �، � اس � آ�ں � آ� �رى �� �، � اس � ��ت � �� ��ن �� 

�� �، � ا� � ُ�وس �� � � �� � � و � � � �� �� � و � � اُ�� � �ر� 

 رُو� �� � در�ر،  �� � �� و� � � او�ت آد� � �� رہ �� � �۔ اس �ح � �� ��ُّ

� وا� � وہ �ب � � � � �� � � د� � � � د� � �؟ اس � و� � � � � 

ى �ف دوا � � ا�اء � � ا� ا�ر � �ر� د� �۔ ر� ادب � وہ � و � 
ن
پھَ�ى �� � ج

ٹ � �آن � ا� �رت � �ى �� �، اس � �� � �� � �� �� � ��۔ وہ ا�

ى � اوُ� � � اُڑ �� �۔ ��� �آن � �� � اس � ��ہ � اور اس � �� �ر 
ن
پھَ�ى اسِ ج

 �۔ � � وہ � � � � دل � �� � � � �، اس � ادب � � � اس � � � �

� دل آد� � دل � � د� �۔ � � � � �� � �ح �ب � �رى ز� � دى �۔ 

� � �تِ �� � �� اس � �� �� �� � ��� اور ڈر� � � � �دُو ا� �م � � � 

�ر � �۔ � � ا� �آن � � �� اور وہ اُ� �ح � ز�ن � �زل �ا �� � اس وہ ��� �ِ دل 

� ��ں � � � � � � ا�ِ �ب � د�ں � ��� اور ��� � ا� � � وہ ��� � �� 
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رى �ح �� �� � ا� و� � � � � � ا�ا� ا� �� ��۔ � ��ں � �� � �

� � � �� ����وُوم � ا�سّطُوور درج � �� �، � � �ز � �� � � دو�ں � � 

� � ا� �ف �م ا� اور دُو�ى �ف �� � �� �۔ � �� اُس �ض � � �� 

�� �� �، �� اس �ح � � اور � آ� � �� �  �� � � � �� آد� �

اس � �� � � �۔ � اس � �ن � � � ا� آد� � �ح دُو�ى ��ں � �� اور ان 

 � � ا� �ل �� � ، اسُ �ح وہ ��ء �آن � � � � �ھ � � اور � اس � ا� �ل �

�، �� �ر �ر ا� ا� ز�ن � �رت اس � �� � راہ � �� �� ر� �۔ ا��ى 

��ں � اس � � ز�دہ � ا�ى �ا �� � ا� � � � � �� � �� � �وى � 

� � � � �ن � � � ذرا  �آن � � آ� � �� ا� ا� � وار درج � � � �۔ آپ

اس � �ے �ے � ا� � د� اور اُو� � �وار � � اُ� ��۔ آپ � �د ُ�وس � �� 

� � ��ط اور � �رت � � ا� آپ � ذ� � �� � اس � آد� ا� � انِ �ا �ا �وں 

�� � � �� � � � � � �� �   اور �ى ا� و� � �� � � � ٴ ۔ ا� اور و� ،

�آن � �زِ �ن ��ى � � ��ى �۔ ا� اس � � �� و� �� � ز�ن � �� � 

وں اس � �� � ڈا� �� � �رى �رت � ُ
ت

 ��ط � � رہ ز�ن � �� � � �� اور �ں � �

�� �۔ � � � � �م � � �آن � ا�اءً � �� ر��ں � � � �� � � � �، 

 �� و �ورت ا� �� � � ا� � و� � �زل � ��  � د�تِ ا�� � � � �ِ

�ں � �� �۔ �� � ز�ن اور �� � ز�ن � �ۃً � اور آپ ا� ا� � � � � �
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 �گ ا�”وا� �د �� ��د �� �، اس � � او�ت � � � �ورت � � � آ� � 

، � �ر آ�ِ � � � ا� �ہ ا� � د� �� � � ان � � � �اب �� �۔ �� “� �

� �ء �م � ا� � اس � �� � ر� وا� �� �ت � � � اس � �ء �� � �ر 

 �� ر�ِ �م �� � ��۔ � �� � �ف � � � � �ح �رت � �ا � � � �� �

ہاا� �� �� � �� � اور �� � ر�  � اور �زِ �ب �ل � ا� �ر �ے �ے جبم�ہ

ُ�وس � ��۔ �� � �ن � � ��ل � �ڑ� � � ا�ظ � �م � �� �۔ � 

د � �ن � ا� � �ڑ � � اور ��ل � �ف ا�رہ � � � �� � �� �� � ��ل �

م اور �� �ر �ر �� �۔ �ر ا� 
ّ ك�

ت
�ئ

 ُ�وس � ��۔ �� �  ا َ
ن

�، انُ � در�ن �� �

�� �� � اور � ا� �� �  زورِ �م � �� و � � �ظ � � ا� � �وہ � ذ� �ء

ہ �� � اور � � � � ا�ل �� � �۔ � 
ن
ىع � �اہِ را� �ب �� �۔ � وا� � صِئ

م وہ �د �� � ، � � �وہ � �ف � �� �، � � ��� �� � ��� �� � � 
ّ ك�

ت
�ئ

وہ ��� �� �د اس � ز�ن � �� � �۔ �� � � � ا� � �ا �� � � ، اور � 

�� � آ� � � � �ڑ � �� �۔ � و�ہ � � � � �� � �� � � � �� �� � � 

 اور � ا�س اُ� � �� �� � � اس � �� و� آد� �ز� ا� �ح � � ر� ُ�وس �� �

ا� �� � ��ت اور ��ل � آد� دُور �� �� �۔ �د �آنِ �� � � �وا� �گ � 

 � �۔ و�ں � اس � دُور �� � � اس � �ا �رہ 
ت

� ر� � �� �� �، اُس � اص�ئىّب

 ذر� � ر�ِ �م � وا� � �� ، �� �آن � ا� �رت � �� � � � �ى �ا� �

� � �� �ام �۔� � دُو�ى ز�ن � �آن � ��� �� �� ا� �� � ز�ن � 
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� � �۔ ا�ط � �� �� � ز�ن � �� � � �� � �ى آ�� � �� � � ر� دُور 

�وہ ��، � � ا� � ا�ر� �ض � � �ں ، �آن � � � �رت درا� ا� �� � � 

د�تِ ا�� � � �� � ا� �ص �� � �زل �� �۔ اس � ا� �ص � � �� �۔ 

 �� � � �را �� � � وہ � �ص ��ت اس � �� �� �۔ اور � �ور�

اُ�� �۔ ا� اُس � � اور ا� اُس �نِ �وُل � �� �آن � انِ �ر�ں � � ا� �ا � � 

ا� اس � ا� � � �د ا�ظ � �� آد� � �� ر� د� �� � � � ��ں �وہ � � 

 ��ں � اُ� � �� �، اور �آن � �را �� � �� � اس � �� � آ� � � � � اور�

�۔ �آنِ �� � �� � اس � � دُور �� � � � � �د � �� �، �� 

� ا� آزادى �ت � � � ا� �ان � � � � ا�� � � � � ۔ � دُو�ى ز�ن � 

�آن � ��� �� و� �م � � � � � � اسُ � � � اور اسُ � ��تِ �وُل � �� 

�ڑ� � �ِ� �� �� � � وہ �رى �ح � � � �۔ � ا� �ت � � � � �آن ا�� 

 � �زل �ا �،  ن ى وص ا�� ز�ن � ر� �۔ اس � ��ِ  ُ�ب ُ
ن

� اس � �� وہ ا� ا� �

ووى � � � � ا� �ص � � ا�ل � �، اور � � ا�ظ 
ن
�ت ا�ظ � ان � ا� �عُ

�� � ا� � � � وہ � �ا� � � ��ت � ا�ل �� �۔ ��ى ٴ � � �� � 

�� � ان � اس ا�� ز�ن � ر�� �ظ ر� � � �، اور اس � �ظ � ر� � � 

 ا� � � � � �  ،� � ���  ا
ت
او�ت ��� �ح �ح � اُ�ں اور � �ں � ُ�ب

 � ا�ح دو�ں � � � ر� �آن � ا�ح � ا� �� � اور �رے �  ىنن مّت
ك�
ت
�ئ

و 

� اور � �د �آن � � � � ا� � � ا�ل � �ا �۔ � اسِ � �اد � � 
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ا�� �� � ۔ � � �د ا�ر � � � آ� �۔ � اسِ � � ��ى اور ا�ن �ا�� 

ىااتِ ا�ن � � � � �را � �� � � � ا�ق � � �۔ � ا�دى �اد � � � ت
ن
قض

ت
۔ � ت

ا�ار � � ا�ر � ���� � � � � �� � � ۔ � ��ى ا�� � �� � ا�دى � � 

ِ ن � �ا� � ا� � � � �  � �� � � �� � �� � اور � � � � � � � �۔ ا

ا�ام � � � � � �� ا� � � �� � ��� � � � �وُم رہ �� � ، � � 

 � � � �ر � ں �، اور � �ن � � �� �۔ � �� � �� � كَ��ر اور �� �

� ڈ� ا�ر � �۔ � � اس � “ ���”� وہ � � � � �� �� � � � �

�آن � ا�ظ � ارُدو � �� � � � �� � �ش � � � �آن � ا� �رت � �ھ � � 

 � �� ا� ز�ن  ���ہُووم �ى � � آ� � اور � ا� �ے دل � �� � ا� �
ت

ا��ن ِ�

 � �، �� � ر�  ن ى  � ��� اُردُو� ُ�بِ ن ى � � دُوں۔ ا�بِ �ن � �� � � �، َ�ر�ءِ ُ�ب

 اور �مِ ا� � � و �� �ف �ف وا� �� �  �ى �� � �� � ز�ن � �� �،

ر اور زورِ �ن � �ں � � � ��� � � � ��۔ اس �ح � �� اس � ��� و�

آزاد �� � � � � � �ل ��� � � � ���ں � � � ادا� �� � �رت � 

� �  ��، � �� �مِ ا� � �، اس � � � � ڈر� ڈر� � � آزادى �� � ۔ �

ا�ط �ے ا�ن � �، اس � �ظ ر� �� � � اس ا� � �را ا�م � � � �آن � ا� 

�رت � آزادىِ �ن � �� د� � اس � �وز � �� ��۔ � �� �آن � �رى �ح 

 آد� � �� �، اور � � ��� � � � � �ورى � � اس � ار�دات � � � �

�رى �ح ��ں � � �� �، اس � � � � �رے � آ�ز � ا� د�� � د� � 
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� � ا� � � �رى � � � � د�� � �ش � � � وہ �رہ � ز�� � �زل �ا، 

ا�م � �� � �� � �، � اس � �ور�ت � اور � �� اسُ و� � ��ت �، 

رُل � و�ں � � اُ� 
ن
ُ
ن

و� � �� ا� �نِ � ُ
اُس و� در� �۔ � �ں � � �ص آ� � �ب

ى �� � �� � �ن � د� �۔ �ا� � �ى ا�� �ش � ر� � � �� ا� � � �

�� � �� �آن � � � � دُو�ى � � �ف � دے۔ � �� � � � � � دو� 

� � ��ت � � �۔ ا� وہ �ں � ُ�وس �ا � ا� �م �� اس � �� �� �، � اس 

� ��� �۔ دو�ے وہ �ں � ا�� �ا � � ذ� � �� �ال �ا ��، � وہ � � � 

�� اس � � ��ى �ر � �ر �� � اور �آن � ار�د � ا� رُوح اس � وا� � ��۔ � 

�گ اس �ب � �را ��ہ اُ�� �� انُ � � �رہ دُوں � � � � �رۃ � د�� � �ر �ھ � 

 و� �� اس � د�� � � ڈا� ر�۔ �  ��  �� ر�، اور � � وہ �رۃ ان � ز�ِ

روزا� �آن � � � � وہ �� �� �ں اس � ا� ا� آ� � � �� � �ھ �۔ اس 

 � � �۔ اس � � � �ض � � �ر� ، اُردو، ا��ى �ا� � � � � وہ �� �

ا�آن � ��� � �ا� � �ف �� � � � ا� �رت � �ر � �� �� �آن � 

اس � � �را �ن � و� ان � �� آ��۔ � ا� ا� آ� � � � �� � � 

 � � ا� �م �� � �آن � � ��� � �ا� � �� ��۔ اس �ح �� ّ
ت

�� � � 

 وا� � �، ��� وا� انِ �ء ا� �� �� � �� �۔

ء) � �وع � �۔ �� �ل � ز�دہ �ت � اس � ١٩٤٢ھ ( �ورى ١٣٦١اسِ �ب � � � �م 

 � آ� � ��� اور � �ر ��۔ اس � � � در � � �رى ر� �ں � � �رۃءِ 
ن

وُ� �ىُ
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ا� ا�ب � آ� � � � � � � آ� � � � �� � � اور � ا� �� � � آ� � 

 �۔ اب اِ� � � �م � � � ، ا� � � �� � � اس �� � � � �� ُ�ورت � �� �

ء � �� � � � ا� � � ��ر � � � � ١٩٤٨ا�ق � � �ء ا�ق � ا�� 

ر� � � � ، � اس �ب � �� � �� � �� �� � � در�ر  ُ
ن

د� � اور �ں � � وہ �

� � �ض � � � � � � � �، وہ �رى � اور � �ب � ۔ � �ا � دُ� �� �ں 

 �آن � � � � ��نِ �ا � � وا� � �د�ر �� � �،

 وَمَا توَْفِيِْ�ْ� اِ�ّ�َ باِ��ِ� العَْ�ِّ�ِ العَْظِْ�ِ� ۔

 � �ل �۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔�ن

 ء)١٩٤٩� ١١ھ (  ١٣٦٨ذِى ا�ہ  ١٧

 ا� ا�ْ�ٰ 
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